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Zagreb, 8. svibnja 2013.

U HAZU ODRŽAN OKRUGLI STOL

JEZIK U PRAVU 

Zagreb, 8. svibnja 2013. – U Hrvatskoj akademiji znanosti i umjetnosti održan je Okrugli stol pod nazivom JEZIK U PRAVU. Na skupu koji je organiziralo Znanstveno vijeće za državnu upravu, pravosuđe i vladavinu prava razmotrena je upotreba jezika u propisima, pravosuđu i javnoj upravi, te predložene mjere za ispravljanje brojnih učinjenih grešaka, sprječavanje da ih se više ne čini i za stvaranje standardnog hrvatskog pravničkog jezika.

Rasprava se vodila na temelju uvodnih izlaganja koja su pripremili prof. dr. sc. Susan Šarčević (Jezik kao izraz prava), prof. dr. sc. Marko Petrak (Hrvatsko pravno nazivlje i europska pravna tradicija), akademik Jakša Barbić (Jezik u propisima), dr. sc. Marin Mrčela (Jezik u pravosuđu) i prof. dr. sc. Dragan Medvedović (Jezik u javnoj upravi).

Načinom na koji se jezik koristi u propisima, sudskim odlukama i upravnim aktima ne možemo biti zadovoljni, opći je zaključak s Okruglog stola.

O hrvatskom jeziku u pravnoj se upotrebi sve manje vodi briga, utjecaj ropskog prevođenja propisa i globalizacije je očit, propisi uključujući i pravno nazivlje sve se teže razumiju, nema standardnog hrvatskog pravnog jezika.

Rogobatan i nedovoljno jasan jezik upotrijebljen u propisima  otežava snalaženje i iznalaženje pravog smisla propisa pa dovodi  i do zabuna, a zbog toga što se prenosi u odluke koje donose sudovi  u oko 1,6 milijuna predmeta godišnje a tijela državne prave i lokalne samouprave u broju koji se ne može ni utvrditi  polako ali sigurno utječe na stvaranje standardnog hrvatskog jezika.

Zapostavlja se upotreba dobrih i uvriježenih riječi u hrvatskom jeziku u korist umjetno stvaranih nelogičnih pa i nestručno odabranih izraza pod utjecajem engleskog jezika čime se drastično osiromašuje hrvatski jezik. Jezične konstrukcije sve više sliče na one u onom stranom jeziku s kojega su propisi prevođeni. 

Na okruglom stolu izneseni su brojni primjeri koji ukazuju na jezične nedostatke u našem pravnom sustavu, a među njima itakve koji mogu izazvati nedoumicu u pogledu sadržaja pravne norme. Izneseni primjeri pokazali su do kakvih promjena u hrvatskom jeziku može doći nekritičkim i brzopletim uvođenjem nazivlja koje je strano ustaljenim pravnim shvaćanjima u našem pravu, a da se ne govori o ljepoti jezika, što ukazuje na očit nedopustivi  nemar prema hrvatskom jeziku.

Misli i preporuke iznesene na  Okruglom stolu JEZIK U PRAVU:

Stvaranje pravnih normi i njihova primjena silom prilika mogu utjecati na standardni jezik i zato se mora s  oprezom i studiozno, a ne ad hoc pristupiti stvaranju pravnog nazivlja i jezičnim formulacijama propisa. Nijedno organizirano društvo to ne smije prepustiti stihiji. Svaka dobro uređena država brine o jeziku koji je u njoj u službenoj uporabi. Kod nas se nažalost na tome ne radi.

Prvenstveni zadatak na tom području je stvaranje standardnog hrvatskog pravnog jezika. Svaka struka, stvara neki svoj stručni jezik, ali on djeluje samo unutar te struke. Odlikuje se posebnim stručnim nazivljem a u preostalome dijelu to bi morao biti standardni hrvatski jezik. Na jezičnim stručnjacima je da ozbiljno rade na njegovu stvaranju kako bismo jasno znali što je standardni hrvatski jezik pa da svi koji govore i pišu na hrvatskom jeziku poznaju  jezična pravila i po njima se ravnaju. 

Pravnička struka je tu u posebnom položaju. Još je Ihering govorio da je pravnik čovjek koji drukčije misli – misli kao filozof a govori kao seljak. Time je htio reći kakav mora biti pravni jezik. Pravo zadire u sva područja ljudskog djelovanja, zahvaća sve struke u dijelu u kome ih normira i zato je važno kakvim će se jezikom izraziti. Slijedeći Iheringovu misao taj bi jezik morao biti jasan i jednostavan. S druge strane odnosi koji se uređuju pravom  sve su složeniji, što više stupanj složenosti tih odnosa svakodnevno se povećava i vremenski gledano stalno ubrzava. Izričaj pravne norme i njezine primjene mora odgovoriti tome izazovu. Ne pristupi li se na sustavan način pitanjima jezika u pravu i prepusti li se sve stihiji i   pojedinačnoj slobodnoj ocjeni onoga tko izrađuje pojedinu pravnu normu i onome tko je primjenjuje, nastat će ozbiljne štetne posljedice ne samo za hrvatski jezik nego i za cjelovitost pravnog sustava a time i za pravnu sigurnost.
Na pravnim fakultetima mora se obrazovati studente o upotrebi hrvatskoga jezika. Tako treba obrazovati i pravnike u pravosuđu i javnoj upravi, naročito putem pravosudne, odvjetničke i javnobilježničke akademije.
Država mora pokazati veću pozornost jeziku pri izradi propisa, jer se njima utječe na pravni jezik a s time dobrim dijelom i na standardni hrvatski jezik. Tu je nezaobilazna suradnja pravnih i jezičnih stručnjaka. Jedni bez drugih ne mogu uspješno djelovati. Ta suradnja mora biti organizirana. Sadašnje stanje na tom području daleko je od onoga kako bi pri tome trebalo postupati.

Nedopustivo je da nakon što pravni stručnjaci izrade neki propis jezični stručnjaci bez njihove daljnje suradnje jezično uređuju ono što je napisano. Tada može doći do velikih pogrešaka za koje su prema stručnoj i drugoj javnosti odgovorni pravni stručnjaci koji tekst više nisu ni vidjeli dok ga ne pročitaju u Narodnim novinama. Nije prihvatljivo ni da pravni stručnjaci uvode pravno nazivlje bez suradnje s jezičnim stručnjacima.
Suradnja tih stručnjaka je nezaobilazna pri izradi novog pravnog nazivlja, što je trajan posao zbog stalnog donošenja novih propisa i ubrzanog razvoja prava. Pritom treba izbjeći svaku ishitrenost a naročito vraćanje na arhaične izraze iz daleke prošlosti. Jezik se razvija i tome treba prilagoditi nazivlje ali se pritom mora postupiti s dužnim oprezom.

Ne mora se pod svaku cijenu stvarati naziv na hrvatskom jeziku ako ni drugi nisu uspjeli izbjeći neki izraz na stranom jeziku. Neki su strani izrazi već ušli u hrvatski jezik i izraženi su fonetski, svima je jasno što znače kao što su to primjerice inženjering, kontroling, ali sasvim sigurno ne treba prihvatiti izraze  za koje postoje dobri i što je najvažnije pravno ispravni nazivi i jezično izražavanje na hrvatskom jeziku.

S obzirom na to da se na pravni jezik najvećim dijelom utječe s onim što je izraženo u propisu, moralo bi se predvidjeti stručno tijelo sastavljeno od priznatih pravnika i jezičnih stručnjaka koje bi bilo mjerodavno za stvaranje pravnog nazivlja i jezičnog formuliranja propisa. Na tom se području mora zaustaviti dosadašnja anarhija. Pritom treba koristiti dosad pripremljene materijale za izradu pravnog pojmovnika. Nakon što je prošao zakonodavni stampedo stvaranja propisa i iza njega ostalo oko tisuću zakona (ne računajući zakone o izmjenama i dopunama zakona) i tisuće podzakonskih akata, vrijeme je za mirniji i bolje organizirani pristup tome poslu te  donošenje zakona, uz sasvim rijetke izuzetke, u dva pa ako treba i u tri čitanja kako bismo dobili  propise koji ne samo što sadrže dobra pravna rješenja nego da su ona i jezično dobro izražena. Kod podzakonskih akata, zbog načina njihova donošenja, to je još lakše postići. Ne bi se smio donijeti nijedan propis koji nije prošao takvo ispitivanje. Iako se u postupku njihova donošenja kod nas propisima bave razna službena tijela, izložena analiza stanja pokazuje da to do danas nije bilo slučaj.
Predloženo je donošenje Zakona o uporabi jezika u Republici Hrvatskoj kojim bi se uredila primjena hrvatskog i drugih jezika.

Rasprava i uvodna izlaganja bit će objavljena u 20. knjizi nakladničkog niza Modernizacija prava Znanstvenog vijeća za državnu upravu, pravosuđe i vladavinu prava Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.
Gordana Poletto Ružić
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